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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

m —

Motozappatrice - MANUALE DI ISTRUZIONI

EB Motobineuse - MANUEL D’UTILISATION

@ Motor hoe - OPERATOR’S MANUAL

EE Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG
Motorhakfrees - GEBRUIKERSHANDLEIDING
E Motoazada - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Moto-enxada - MANUAL DE INSTRUGOES
MotookanTiko - OAHIMEX XPHZMX

Motorlu capa makinesi - KULLANIM KILAVUZU
@ MoTopeH nnyr - YITATCTBA 3A YITOTPEBA

[IE] Jordfreser - INSTRUKSJONSBOK

Jordfras - BRUKSANVISNING

m Motorfraeser - BRUGSANVISNING

E Puutarhajyrsin - KAYTTOOHJEET
Motokultivator - NAVOD K POUZITI
Glebogryzarka spalinowa - INSTRUCJA OBStUGI
[HU Kuttivator - HASZNALATI UTASITAS
MoTorynbTuBatop - PYKOBOACTBO C MHCTPYKLUMAMM
Motorna kopacica - PRIRUCLNIK ZA UPORABU
Motorni prekopalnik - PRIROCNIK ZA UPORABO
Motocultor - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Moto purentuvas - INSTRUKCIJY VADOVAS
Motokultivators - OPERATORA ROKASGRAMAT
Hyntusatop - Y[TbTBAHE 3A YIIOTPEBA
Mullafrees - KASUTUSJUHEND




IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione il
motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

IMPORTANT: Lire attentivement les consignes de sécurité contenues dans le livret du moteur avant de mettre en
marche le moteur pour la premiére fois. ATTENTION! Avant de mettre en marche, contrdler le niveau de I'huile.

[EN] IMPORTANT: Before starting the motor for the first time, carefully read the instructions as set out in the engine
handbook. CAUTION! Check oil level before starting.

WICHTIG: Ehe der Motor zum ersten Mal in Betrieb gesetzt wird, sind die im Handbuch des Motors enthaltenen
Anweisungen aufmerksam zu lesen. ACHTUNG! Vor der Inbetriebsetzung den Stand des Ols prifen.

BELANGRIJK: De aanwijzingen die in het motorinstrucktieboekje vermeld worden aandachtig doorlezen vooraleerst
u de motor voor de eerste maal in gebruik neemt. OPGELET! Controleer het oliepeil vooraleer de motor in te schakelen.

[ES | IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el libro del motor antes de poner en funciona-
miento el motor por primera vez. jATENCION! Controlar el nivel de aceite antes del arranque.

IMPORTANTE: E’ conveniente ter muita atencéo as instrugdes incluidas no livrete do motor, antes de accionar o
motor pela primeira vez. ATENCAO! Controlar o nivel do dleo antes da partida.

ZHMANTIKO: AlaBAcTe TIPOCEKTIKA TI§ 08NYieq IOV avadEpovTal 6To EYXELPiISIO TOV KIvnTHPAa, PV OEcETE TOV
KIVNTNpa yia npwtn ¢popa oe Asttoupyia. MPOZOXH! EAEyETe TN 6TAOUN TOU AadioU TPV TNV EKKivnon.

ONEMLI: Motoru ilk defa califlirmadan énce, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlar dikkatle okuyun. DIKKAT!
Califlirmadan 6nce yax seviyesi kontrol edilmelidir.

[MK] BAHKHO: BHMmaTenHo npouyuTajTe rv gafeHUTe HaBOAM BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT Npej Aa ro craBsute BO
¢dyHKuuja 3a npsnat. BHUMAHMUE! MNMpoBepeTe ro HUBOTO Ha MacJ10 Npep, BKay4vyBame.

VIKTIG: Les ngye instruksjonene i motorhandboken for motoren startes for forste gang. ADVARSEL! Sjekk oljenivaet
for du starter klipperen.

VIKTIGT: Las uppmarksamt instruktionerna i motorns handbok, innan motorns satts igang for férsta gangen.
VARNING! Innan start sa kontrollera oljenivan.

VIKTIGT: For motoren tages i brug for forste gang, bor den medfolgende vejledning laeses omhyggeligt. ADVARSEL!
Tjek olieniveauet for start.

LF] TARKEAA: Lue tarkasti moottorin kayttoohjekirjan s&dnnét ennen kuin kdynnistdt moottorin ensimmaisen kerran.
VAROITUS! Tarkista 6ljyn pinnan taso ennen koneen kaynnistamista.

DULEZITA INF.: Pfedtim, nez poprvé nastartujete motor, proététe si peélivé navod k obsluze motoru. UPOZORNENI!
Zkontrolujte hladinu oleje pfed zahajenim.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy uwaznie zapoznaé sie z instrukcja obstugi silnika. OSTR-
ZEZENIE! Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitasaban feltiintetett elGirasokat miel6tt a motort el6sz6r
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megel6z6en.

BAHHO: BHMMaTeNnbHO NpoYTUTE YKa3aHUA, U3/I0KEHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMJlyaTauuu aBUratens, nepep,
nepBbiM 3anyckom asurarena. BHUMAHUE! Mpoeeputb ypoBeHb Macna nepep, 3anyCKom.

Provjeriti razinu ulja prije paljenja motora.

POMEMBNO: Preden prvi¢ vzgete motor, pazljivo preberite navodila, ki jih vsebuje knjizica motorja. POZOR! Pred-
zagonom preverite nivo olja.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motorului.
ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni magina.

SVARBU: Prie$ paleisdami variklj veikti pirma karta, atidziai perskaitykite variklio knygelés nurodymus. DEMESIO!
Pries jungiant patikrinkite alyvos lyg;j.

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet noradijumus gramatina par motoru, un tikai péc tam pirmo reizi iedarbiniet motoru. UZMA-
NIBU! Parbaudiet ellas [imeni pirms iedarbiniet motoru.

BAHHO: MpoyeTteTre BHMMaTE/IHO NpeAnNUCaHUATA, CbAbpPHKaLLM Ce B UHCTPYKLUMUTE Ha MOTOpa, Nnpeau ga ro
BRAouMUTe 3a nbpBu NbT. BHUMAHUE! MNpoBepeTe HUBOTO Ha MAac/I0TO NpeAu BHAOYBaHe.

OLULINE: Enne mootori esmakordset kéaivitamist, lugege tdhelepanelikult 14bi selles raamatus olevad juhised.
ETTEVAATUST! Enne kaivitamist kontrollida Glitaset.












IEM SAFETY REGULATIONS

TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING
THE MACHINE. KEEP FOR FUTURE REFERENCE

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Become familiar with the con-

trols and the proper use of the machine. Learn how to stop the engine

quickly.

2) Only use the machine for the purpose for which it was designed,

namely hoeing and loosening the ground. Any other usage may be

hazardous and harm persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

- transporting persons, children or animals on the machine;

— letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— use of the machine by more than one person;

— operating the milling cutters on firm surfaces or with gravel or sto-
nes.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instructions

to use the machine. Local laws can restrict the minimum age of the

operator.

4) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are nearby;

— if the operator has taken medicine or substances that may impair
his ability to react and be attentive.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for accidents

or unexpected events occurring to other people or their property.

[B) PRELIMINARY OPERATIONS |

1) While working, always wear sturdy footwear and long trousers.
Do not operate the machine when barefoot or wearing open sandals.
2) Thoroughly inspect the entire work area and remove anything that
could be thrown by the machine or damage the rotary tools or engine
(stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— store the fuel in suitable containers;

— add fuel using a funnel, only outdoors; never smoke while doing this
and whenever fuel is handled;

— add petrol before starting the engine; never add petrol or remove the
petrol tank cap while the engine is running or when it is hot;

— if you have spilt some petrol, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage to avoid creating
any source of ignition until the fuel has evaporated and fuel vapours
have dissipated;

— always put the tank and fuel container caps back on and tighten
well;

4) Replace faulty silencers

5) Before use, always inspect generally and in particular to see that

the blade, screws and rotary tools are not worn or damaged. Replace

damaged or worn milling cutters and screws to preserve balance.

6) Before starting work, make sure the guards are fitted correctly.

[C) DURING USE |

1) Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can develop.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Make sure you have a steady foothold on slopes.

4) Never run with the machine, always walk.

5) Always work transversally on slopes and never up and down

6) Be extremely carefully when changing directions on slopes.

7) Do not work on land that slopes more than 20°

8) Be extremely careful when you pull the machine toward you.

9) Do not change the engine settings or overspeed the engine.
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10) Start up the engine carefully according to the instructions, keeping
feet away from the rotary tools.
11) Never place your hands and feet near or under rotating parts.
12) Do not lift or transport the machine when the engine is running.
13) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended;

— before refuelling;
14) Reduce the throttle setting before stopping the engine. Shut off
the fuel supply when work is done, following the instructions in the
engine manual.

And furthermore:

* Stop the rotary tools if the machine must be inclined, when moving
over surfaces other than grass and when the machine is transported
from or to the work area.

* Never operate the machine with damaged guards.

* Stop the engine and disconnect the spark plug cable:

— before doing anything to the rotary tools;

- before checking, cleaning or working on the machine;

— after striking a foreign object. Inspect the machine for damage
and make repairs before restarting and operating the machine;

— if the machine begins to vibrate abnormally (Immediately look
for the cause of vibration and take it to a Specialised Centre for
necessary inspections).

* When working, always keep a safe distance from the rotary tools,
given by the length of the handle.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the machine is in safe
working condition. Routine maintenance is essential for safety and for
maintaining a high performance level.

2) Do not store the machine with petrol in the tank in an area where
petrol vapours could reach an open flame, a spark or a strong heat
source.

3) Allow the engine to cool before storing the machine in any en-
closure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, battery com-
partment and petrol storage area free of grass, leaves, or excessive
grease.

5) For safety reasons, never use the machine when it has worn or
damaged parts. Parts must be replaced and not repaired. Use original
spare parts. Parts that are not of the same quality can damage the
equipment and impair your safety.

6) If the fuel tank has to be emptied, this should be done outdoors
once the engine has cooled down.

And furthermore:
» Stop the engine and disconnect the spark plug cable before doing

any maintenance;
* Wear work gloves to dissemble and reassemble rotary tools.

|[E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transported or

tilted you must:

— stop the engine;

— wear sturdy work gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking ac-
count of the weight and its distribution.

use an appropriate number of people for the weight of the machine

and the characteristics of the vehicle or the place where it must be

placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with cables or

chains.



IS OPERATING INSTRUCTIONS
For the engine, read the relative instructions manual.
NOTE - The number which precedes each paragraph

links the references in the text to the respective illustra-
tions (listed on page 2 and following pages).

[ 1. COMPLETE ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some
parts already assembled.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packa-
ging, always using suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in accor-
dance with the local regulations in force.

[1.1] Assembling the handle bar

Connect the tie rod (1) to the two side elements of the
handle bar (2a) and (2b) and tighten the two nuts com-

pletely (3).

WARNING - The tie rod is an important safety ele-
ment so the above must be carried out correctly.

Unscrew the two nuts (4), then remove the two side
screws (5) and the head screw (6) from the support (7).
Fit the handle bar (2) on the support (7) making sure you
keep the cables under the support. Reposition the two
side screws (5) and the washers in the sequence indica-
ted, then tighten the two nuts (4) completely.

Run the jumper (8) against the support (7) and fix it with
the screw (6).

@ Closure of the milling cutter axles

Fit the two caps (1) on the two ends of the milling cutter
axles (2).

[1.3] Oil refilling

e Drive

Lay the machine down on its right side.

Release the cotter pin (1), extract the pin (2) and remove
the milling cutters (3) and (4).

Unscrew the cap (5) and pour circa 120 cc of oil of the
same quality used for the engine in the hole.
Reassemble the cap (5) making sure to reposition the
gasket (6) and restore the milling cutters (3) and (4) with
relative pin(2) and cotter pin (1).

* Engine

Top up engine oil following the instructions given in the
relative manual.

Assembling the strut

Insert the strut (1) in its housing and fix it at the desired
height using the pin (2) and cotter pin (3).

[ 2. CONTROLS AND REGULATIONS |

NOTE - The meanings of the symbols on controls are
explained on page 6 and following.

[2.1] Throttle control

The throttle is controlled by the lever (1).

Lever positions are indicated on the relevant plate.

The throttle regulates milling cutter rotary speed and, at
the same time, the machine’s forward speed.

@ Milling cutter engagement lever

Milling cutter movement in contact with the ground moves
the machine forward.

To engage the cutters, press the safety lever (1) and pull
the engagement lever (2).

Release the lever (2), the milling cutters stop and the
machine stops moving forward.

[2.3] Regulating hoeing depth

How deep milling cutters go into the ground can be re-
gulated using the strut (1) which can be positioned at 3
different heights.

The lowest position coincides with minimum hoeing
depth.

To change strut height (1), remove the cotter pin (3) and
the pin (2) and reposition it at the desired height.

Regulating the auxiliary wheel

The auxiliary wheel (1) can be positioned at two different
heights:

— lowered, in contact with the ground, to facilitate mo-
vement;

- raised, while working, to allow the milling cutters to cut
into the ground.

To shift from one position to another, grasp the wheel
(1), pull it till the pin comes out (2) from its housing in the
support (3) and reposition it at the desired height.

[ 3. USING THE MACHINE

[3.1] Starting the engine

For start up, follow the instructions in the engine manual,
then firmly pull the knob on the starter cable (1).
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[3.2] Hoeing and loosening the ground

To begin working:

— adjust the strut to the desired height;

— move the auxiliary wheel to the high position;

— press the handle bar slightly to raise the milling cutters
from the ground;

— press the safety lever (1) and pull the milling cutter
engagement lever (2).

— lower the cutters so they can penetrate the ground and
move the machine forward.

Suggestions for a job well done

¢ Do not use the machine on wet ground as the clods
could be difficult to break up.

e With hard and dry ground, the depth required should

be reached through two crossed passages, not carried
out too deeply.

[3.3] When work is finished
When work is finished:

— release the engagement lever (2);
— move the throttle lever to «STOP»;

— move the auxiliary wheel to the lowered position.

Disconnect the spark plug cap (1) before storing the ma-
chine or doing any other jobs on it.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Routine and accurate maintenance is
essential in maintaining original machine safety and
performance levels.

Store the machine in a dry place.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining
or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after each
use; remove debris and mud accumulated on the
milling cutters and under the guard to prevent it drying
and making the next removal difficult.

3) Paint on the inner guard parts may come off over time
due to the abrasive action of clods removed; if this
happens, promptly touch-up paint with rust-proof paint
to prevent rusting that could corrode the metal.

4) If accessing the lower part is necessary, only tilt the
machine on the side indicated in the engine manual,
following the relevant instructions.

5) Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or
the machine to prevent damaging them and remove all
traces of spilt petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.
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Milling cutter replacement

The milling cutters do not need their cutting edges shar-
pened.

To replace a milling cutter:

— remove the cap (1);
— release the cotter pin (2), extract the pin (3) and remove
the external (4) and internal (5) milling cutters.

WARNING - The cutting parts of the milling cutter
CANNOT be disassembled from their supporting
plate. You must ALWAYS replace the entire plate
complete with cutting parts. Using a milling cutter
with one or more broken or missing cutters can be
dangerous and bad for machine safety and reliabi-
lity.

Original milling cutters with the following code must be
used on this machine:

118801761/0 (external milling cutter)
118801760/0 (internal milling cutter)

Reassemble the milling cutters (4) and (5) and restore the
relative pin (3), cotter pin (2) and cap (1).

Adjusting transmission

If you have any problems when starting the milling cutter
engagement lever, with engagement too violent or mil-
ling cutters that tend to slow down when penetrating the
ground, the engagement cable needs adjustment.

This operation must be done by the Customer Service
Centre nearest to you or by your Dealer.

[ 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION |

Environmental protection should be a priority of conside-
rable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding
area.

— Scrupulously comply with local regulations for the di-
sposal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where
the material will be recycled.

— When decommissioning, do not pollute the environ-
ment with the machine, hand it over to a disposal cen-
tre, in accordance with the local regulations in force.

For any doubts or problems, please do not hesitate to
contact your nearest Customer Service Centre or Your
Dealer.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1 La Societa: GGP ltaly S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria

che la macchina:

ondotta a piedi

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale
©) Anno di costruzione

d) Matricola

&) Motore

ascoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD:  2006/42/EC
) Ente Certificatore:
g) Esame CE del tipo

OND

2000/14/EC, ANNEX VI,proc.1-2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

f) Ente Certificatore:

EMCD: 2004/108/EC

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 709:1997+A4:2009

i) Livello di potenza sonora misurato
j) Livello di potenza sonora garantito

1) Potenza netta installata

q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

r) Castelfranco V.o, 00.00.2014

c
zappare-dissodare terreno

dB(A)
dB(A)
KW

GGP ITALY S.p.A.
Via delLavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

Vice Presidente R&D &Quality
Ing. Raimondo Hippoliti
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Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie
A

1. La Sociéts
2. Déclare sous sa propre responsabilté que la
machine

Motobineuse a conducteur &
Iretoumer terrain
2) Type  Modsle de Base
b) Modéle commercial

) Année de construction
d) Seri

I defricher

) Séri
©) Moteur: moteur essence

EN

Ec

., Annex I, part A)
1.The Company
2. Declares undor its own responsibility that the

Pedestrian-controlled Motor hoel hoeingftlling
land

a) Type ( Base Model
b) Commercial model
©) Year of manufacture
9 Sortal number
9 Moto:peto
entoyi o dirctive specificaions:

direct
) ommsme do contfcation
9) Exar
Renvol i Normes harmonis
i) Niveau de puissance sonore mesuréj

) EC examination of Type
a

, Anhang Il, Tell

A
1. Die Gosellschaft

2 Erdint Verantwortung, dass die
schine

Nandqeﬁ:hne Motorhacke  oden

hackenipflig

2)Typ  Bastomodell
b) Handelsmodell
©) Baujahr
d) Seri
©) Motor: Verbrennungsmotor
Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entsprict
entspr

Sound power lovel measured
i) Sound power level guaranteed
1) Net power installed
q) Pe i

1) Puissance nette installée

Technical

Folder:
1) Place and Date

-Baumusterpriifuny
4. Bozugnahme auf die harmonisierten Normen
1 Gamessaner Schallelstungepsgel

) Garantierter

lastallorte| Neno\ens g

) Personne habilitée a établir le Dossier g der technischen Unterlagen
Technia:

) Lieu et Date ) Ort und Datum

N Es BT

(Richtiljn Machines 2006/42/CE, Biflage Il deel A)

cE
(Directiva Maquinas 2006/42ICE, Anexo I, parte.
A

(Oietva e Waauinas 200843CE, Anexo

. Hot becrif part
2 Veridaart onder zijn igen 1. La Emprosa P REmprosa
verantwoordeljkheid dat de machi 2
Lopend hedlends molorhakirees temrin rooien | maquina maquina
Jontginnen » poado
a) Type | Basismodel cavarlarrotear terreno
b) Handelsmode a) Tmn 1 Modelo B.uz ) Tipo / Mode
) Bouwjaar 5) Modslo comarci o) M
d) Serienummer <) Mo de hhvlcaclbn ) Ano de fabricagdo
e} Motor: benzinemotor d) Matricul d) Matricula
van de xpl z} Mnmr motor a explosdo
m....m..\ 3 o
icatie-instituut directivas ﬂ Orgao cenm:ador
) E ondersoek van hetType 9 Entoc o CE do Tip

4. Verwilzing naar de Geharmoniseerde normen

ertificador
) Examen CE del Tipo
4

K Referénci & Normas harmonizadas

1) Netto geinstalleerd vermogen
) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Tochnisch Dossier
) Plaats en Datum

1) Potencia neta instalada
q) Persona autorizada a realizar o Manual

écnico:
) Lugar y Fecha

instalada
q) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno

Téenico
) Local e Data

DoC_base 1.5 - HH-TL-P_0

No

EF- Samsvarserklzring
(Maskindiroktv 2006/43EF, Vedlegy 1, del A)
1. Firmaot

" 4 aget nsvar at maskinen
Motordrovet handfort jordfrs
rsinglherodning avjorden

3 Cophler ravens | dstivane:
0 Sariseing sorgan

9) EF-typepro
2 Venianing i Parmonisarto standardor
) Malt lydeffektiva
j) Garantert lydeffektniva
1) Installort nettoeffokt

SV

EG-fBrskran om éverensstimmelse
(Maskindirotv 200642IEG, bilaga 1. do )

t ansvar att m;

Typ | Basmodel
) Produtnamn

) Anmalt organ
9) EG typgodkannal
4. Referens till harmk
1) Uppmtt fjudeffekn
j) Garanterad fjudeffek
1) Installorad nettooffokt

.

EK-AiAwon oupp6pewans
(v Mrxavio 2008421CE. Mpdprp .

S Eraia
AGVEr UTTEGBuva 611 N pnXaViY: EKTTTIKG

™ WK
AT Uyguniu Soyans Dexnapaua 3a ycornacemoct co EY

(2006 irekifi, K I, bslim A) Averc
et )

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin:

1. Komnanwjara
2. wsjasysa co uenocHa nwuHa OaroBopHOCT

Peting oo xepoTh

eBagou

o Tomog  Bagme Mowiiro
b) Epmropixs M

o) Kivnmipas: kivnTApag owTepkic avigALEn
UUHOP@GVETI pE TIg TPOBIAYPAPES TG

oBnyios:

) Opyavioués maromoinong

g) Egéraon CE Tou Tomou

Ayak toprags
capalamak | sirmek
a) Tip Standart model

auwuna:
Motopen nnyr | npexonysare/pasagojyeare a
) Tun | ocromew wopen

6) Komepunjanes

B) roauKa Ha POU3BOACTSO.

) erukera

op:
3. Yoormaoeo co s pHEmIMTe cnopen

o

4. Pocheponu 32 yCornacen HopmaTuom
3) MIMEPEHO HHBO Ka 3BY'Ha MOKOCT

5) HWBO Ha rapaHTMpana sByHa MOKHOCT

W) 0BRaCTewo MAUe 33 COCTaBYBANO Ha
Texwmara 6pouypa
o) Mecro  aarym

oC_basa 8 HHTLELO

ks izjava o skiadnosti
(Direktiva 2006/42/ES)  priloga I, del A)

ruzba
lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj
Motorni prekopalnik za stojetega delavea /
prekopavati  orati zemijo
Ti

otor: motor z notranjim izgorevanjem
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